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       READ BEFORE USING       
À lire avant l’utilisation

LEA ANTES DE USAR

Low Pressure Connector Tubing with Prime Tube
Tubulure de raccord basse pression avec 
tubulure de purge
Tubo conector de baja presión con tubo de 
cebado

Instructions for Use / Mode d’emploi / 
Instrucciones de Uso

© 2017-2019 Bayer. This material may not be reproduced, displayed, 
modified, or distributed without the express prior written consent of Bayer.
© 2017-2019 Bayer. Ce matériel ne peut pas être reproduit, exposé, modifié 
ou diffusé sans l'accord écrit explicite de Bayer.
© 2017-2019 Bayer. Este material no se puede reproducir, presentar, 
modificar ni distribuir sin el permiso previo expreso y por escrito de Bayer.

Bayer, the Bayer Cross, MEDRAD, Stellant, and MEDRAD Stellant are 
trademarks owned by and/or registered to Bayer in the U.S. and/or other 
countries.
Bayer, la croix de Bayer, MEDRAD, Stellant, et MEDRAD Stellant sont des 
marques commerciales qui détenues et/ou déposées par Bayer aux États-
Unis et/ou dans d'autres pays.
Bayer, la cruz de Bayer, MEDRAD, Stellant, y MEDRAD Stellant son marcas 
comerciales de Bayer, y pueden estar registradas en EE. UU. y otros países.

A glossary of the symbols used on the above listed sterile disposable 
products can be found on page 2 of these Instructions for Use.

Catalog Number
Référence catalogue
Número de Catálogo

Product Name
Nom du Produit
Nombre del Producto

SSS-LP-60

60" Low Pressure Connector Tubing with Prime 
Tube
Raccord basse pression de 152,4 cm avec tubulure 
de purge
Tubo Conector de Baja Presion de 152,4 cm con 
Tubo Cebador

SJS-LP-60-T-J

60" Low Pressure Connector Tubing with 14" "T" 
Connector and Prime Tube
Raccord basse pression de 152,4 cm avec raccord 
en « T » de 35,56 cm et tubulure de purge
Tubo Conector de Baja Presion de 152,4 cm con 
Conector 'T' de 35,56 cm y Tubo Cebador

SSS-LP-60-T

60" Low Pressure Connector Tubing with 6" "T"
Connector and Prime Tube 
Raccord basse pression de 152,4 cm avec raccord 
en « T » de 15,24 cm et tubulure de purge
Tubo Conector de Baja Presion de 152,4 cm con 
Conector 'T' de 15,24 cm y Tubo Cebador
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Introdução: Leia as informações contidas nesta seção. 
Compreender as informações vai ajudá-lo a operar o 
dispositivo de forma segura.
Indicações de uso: O conteúdo desta embalagem deve ser 
usado para transferência de meio de contraste e solução 
salina. Eles são indicados para uso único em apenas um 
paciente, em conjunto com os Injetores Stellant da MEDRAD®.
Contraindicações: Esses dispositivos não devem ser utilizados 
para uso em vários pacientes, em infusão de medicamentos, 
quimioterapia ou qualquer outro uso para o qual o dispositivo 
não seja indicado.

Relate qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação 
a este dispositivo à Bayer (radiology.bayer.com/contact) e à 
autoridade competente local europeia (ou, quando aplicável, 
à autoridade reguladora apropriada do país em que ocorreu 
o incidente).

Introdução: Leia a informação contida nesta secção. 
O conhecimento destas informações ajudá-lo-á a utilizar 
o dispositivo de forma segura.
Indicações de utilização: O conteúdo desta embalagem 
destina-se a ser utilizado na administração de meio de 
contraste ou solução salina. É indicado para uma única 
utilização num único doente em conjunto com os injetores 
MEDRAD® Stellant.
Contraindicações: Estes dispositivos não se destinam 
a utilização em vários doentes, infusões de fármacos, 
quimioterapia ou qualquer outra aplicação para a qual não 
estejam indicados.
Venda restrita: Sujeito a receita médica.
Comunique qualquer incidente grave que tenha ocorrido, 
relacionado com este dispositivo à Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) e à autoridade europeia local 
competente (ou, quando aplicável, à autoridade regulamentar 
adequada do país onde ocorreu o incidente).

Podłączanie przewodów

1. Upewnić się, że powietrze 
zostało całkowicie usunięte 
ze strzykawki.

2. Przymocować przewód łączący 
do strzykawki, obracając ją 
maksymalnie o 1/4 do 1/2 obrotu.

UWAGA: Jeśli używany jest przewód łączący ze złączem 
typu T, należy końcówkę prostą podłączyć do strzykawki ze 
środkiem kontrastowym (strzykawka A), a końcówkę 
boczną do strzykawki z solą fizjologiczną (strzykawka B). 
Jeżeli złącze typu T zostanie podłączone do strzykawki B, 
przewód łączący nie zostanie w pełni wstępnie napełniony.

Podłączanie przewodów do napełniania wstępnego

1. Podłączyć przewód do 
napełniania wstępnego do 
końcówki zestawu przewodów 
od strony pacjenta.

 Ostrzeżenia

Przed podłączeniem pacjenta do wstrzykiwacza należy 
usunąć całe powietrze ze strzykawek i przewodów. 
Zator powietrzny może spowodować poważny uraz lub 
zgon pacjenta.

Zastosowanie aparatu SJS-LP-60-T-J bez dodatkowego 
manualnego wstępnego napełniania może spowodować, 
że automatyczne wstępne napełnianie nie zadziała 
prawidłowo, co może doprowadzić do wstrzyknięcia 
powietrza. Zastosować manualne napełnianie wstępne, 
aby upewnić się, że całkowicie usunięto powietrze z 
przewodów.

Wstępne napełnianie przewodów i kontrola pod kątem 
obecności powietrza

1. Wcisnąć przycisk Prime 
(Napełnienie wstępne) 
na wstrzykiwaczu.

2. Upewnić się, że usunięto całe 
powietrze.

3. Obrócić głowicę wstrzykiwacza 
w dół.

Odłączanie i utylizacja przewodu do napełniania 
wstępnego

1. Odłączyć i zutylizować przewód 
do napełniania wstępnego.

 Ostrzeżenia

Ponowne użycie niniejszego produktu może spowodować 
zanieczyszczenie biologiczne, zniszczenie produktu i/lub 
jego nieprawidłowe działanie. Należy we właściwy sposób 
utylizować elementy jednorazowe po ich użyciu lub gdy 
zachodzi podejrzenie ich zanieczyszczenia.

Podłączanie do pacjenta

1. Nacisnąć przycisk I Checked for 
Air (Skontrolowano pod kątem 
obecności powietrza) 
potwierdzający, że operator 
skontrolował ścieżkę płynu pod 
kątem obecności powietrza.

2. Podłączyć przewód do pacjenta.

PORTUGUÊS (BRASILEIRO)

1/4–1/2

AB Advertências

Este produto se destina a uma única utilização. Não 
reesterilize, reprocesse nem reutilize. Dispositivos 
descartáveis são projetados e validados somente para 
uso único. A reutilização de dispositivos descartáveis de 
uso único cria o risco de falha do dispositivo, assim como 
riscos para o paciente. As potenciais falhas do dispositivo 
incluem deterioração significativa do componente com o 
uso prolongado, funcionamento inadequado do componente 
e falha do sistema. Os potenciais riscos para o paciente 
incluem lesões devidas ao funcionamento inadequado do 
dispositivo ou infecção, já que o dispositivo não foi validado 
para ser limpado e reesterilizado.

Não utilize se a embalagem esterilizada estiver aberta ou 
danificada. Se a embalagem estiver aberta ou danificada, ou 
se forem utilizados componentes danificados, poderá haver 
risco de lesão física ao paciente ou ao operador. Antes de usar, 
examine visualmente o conteúdo e a embalagem.

Haverá risco de lesão física ao paciente ou ao operador 
se ocorrer ruptura no tubo ou algum vazamento do 
meio de contraste. Verifique se o percurso do fluido está 
aberto e não ultrapasse a pressões de 400 psi (2750 kPa). 
A aplicação de pressão acima da indicada ou obstruções 
no percurso do líquido podem resultar em vazamentos 
ou rupturas.

Se a extremidade do conector lúer for tocado, poderá 
ocorrer contaminação. Não toque na extremidade do 
conector lúer.

Cuidados

Consulte o manual de instruções do injetor e as instruções 
de utilização da seringa para obter mais instruções. 

Remova as tampas de sujeira

1. Remova as tampas das 
conexões lúer.

Cuidados

Se a instalação não for feita corretamente, poderá 
ocorrer dano ou vazamento no componente. Verifique 
se todas as conexões estão firmes. Não aperte demais. 
Isso ajuda a reduzir vazamentos, desconexão e danos 
aos componentes.

Conecte o tubo

1. Verifique se todo o ar foi expelido 
da seringa.

2. Instale o tubo conector à seringa 
com um giro de ¼ a ½ de volta, 
no máximo.

NOTA: Se estiver utilizando um tubo conector com um 
conector T, conecte a parte reta à seringa de contraste (A) 
e a extensão à seringa de solução salina (B). Se o conector T 
estiver conectado à seringa B, a escorva não encherá 
totalmente o tubo conector.

Conecte o tubo de escorva

1. Conecte o tubo de escorva à 
extremidade do conjunto de 
tubos do paciente.

 Advertências

Elimine todo o ar das seringas e dos tubos antes de 
conectar um paciente ao injetor. A embolia gasosa pode 
causar lesão física grave ou a morte do paciente.

A escorva automática pode não funcionar corretamente, 
e uma injeção de ar pode ocorrer se SJS-LP-60-T-J for 
usado sem escorva manual adicional. Use escorva manual 
para garantir que todo o ar seja removido da tubulação.

1/4 - 1/2

AB

Tubo de escorva e Verificação de ar

1. Pressione Prime (Escorva) no 
injetor.

2. Verifique se todo o ar foi eliminado.
3. Gire a cabeça injetora para baixo.

Remova e descarte o tubo de escorva

1. Remova e descarte o tubo 
de escorva.

 Advertências

A reutilização deste produto pode levar a contaminação 
biológica, degradação do produto e/ou problemas no 
desempenho do produto. Descarte os itens descartáveis 
adequadamente após seu uso ou caso haja alguma 
possibilidade de ter havido contaminação.

Como fazer a conexão ao paciente

1. Pressione I Checked for Air 
(Verificação do ar), confirmando 
que o operador verificou o 
percurso do fluido em busca da 
presença do ar.

2. Conecte o tubo ao paciente.

PORTUGUÊS (EUROPEU)

Avisos

Este produto destina-se apenas a uma única utilização. 
Não reesterilize, reprocesse nem reutilize. Os dispositivos 
descartáveis foram concebidos e validados apenas para 
uma única utilização. A reutilização dos dispositivos 
descartáveis para uma única utilização acarreta riscos de 
falha dos dispositivos, bem como riscos para o doente. 
Uma falha potencial dos dispositivos inclui deterioração 
significativa dos componentes com uma utilização prolongada, 
avaria dos componentes e falha do sistema. Os potenciais 
riscos para o doente incluem lesões devido à avaria do 
dispositivo ou infeção, uma vez que o dispositivo não foi 
validado para ser limpo e reesterilizado.

Não utilize se a embalagem estéril estiver aberta ou 
danificada. Podem ocorrer lesões no doente ou no operador 
se a embalagem estiver aberta ou danificada ou se forem 
utilizados componentes danificados. Inspecione visualmente 
o conteúdo e a embalagem antes de cada utilização.

Podem ocorrer lesões no doente ou no operador devido 
a fugas de meio de contraste ou ruturas do tubo. 
Certifique-se de que o percurso do fluido está aberto; não 
exceda pressões de 400 psi (2750 kPa). A utilização de 
oclusões ou pressões superiores no percurso do fluido pode 
resultar em fugas ou ruturas.

Poderá ocorrer contaminação se tocar na extremidade 
do conector luer. Não toque na extremidade do conetor luer.

Precauções

Consulte mais instruções no manual de operação do 
injetor e nas instruções de utilização da seringa. 
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